THE FINNISH MINULLA ON, LATIN HABEO,
GERMAN ICH HABE

Pentti Aalto (T)

1. MINULLA ON

The legendary Finnish syntax by Emil Nestor Setild (1864-1935) was originally
published in 1880, when its author was only 16 years old, and was then reissued in
several editions. In its 11th edition (1926) Setild appended to §60 II a note treating
the minulla on construction. In this note the author states:

This construction is used to express the same relation which in other languages is
expressed with a special transitive verb (Latin habere, French avoir, German haben,
Swedish hava). The expression is so far formulary that the verb always stands in third
person singularis though its subject may stand in plural. In literature we can see
instances gone farther: in imitation of foreign languages the construction minulla on
has been understood as a transitive verb and given a direct object, e.g. minulla ei ole
héitéidi, niin kauan kuin minulla on sinut (‘I will be in no distress as long as I will have
thee’). Such a purely literary manner of expression is to be branded as an outrageous
linguistic error that must absolutely be avoided.

Setild also proposed two ways to replace this expression (both in my opinion in-
ferior to it). The Finnish grammarians seem to have now changed their opinion and
accepted this construction, e.g. in the 1992 translation of Psalms 73,25 “Taivaassa
minulla on sinut” rendering the 1933 version's “ketd muuta minulla olisi tai-
vaassa!” which seems to be based on LXX 72,25 (= Masor. 73,25) and Vulg.
quid enim mihi est in coelo.

The lectures on modern linguistics at the University of Helsinki in the spring of
1963 by Erkki Itkonen (1913-1992) were later published as a book Kieli ja sen
tutkimus (Itkonen 1966). This has been praised by the critics for its clarity. The
author states:

The verb ‘to own’ that is met with in most Indo-European languages (Lat. habere,
German haben, etc.), is rare in the Finno-Ugric languages. The Latin expression vir
filium habet has a counterpart only in some Sweden-Lappish dialects and in the Ob-
Ugrian languages. The expression in question seems in Lappish to be depending on
Scandinavian influence. The verb ddnet ‘1o hold, to use’ has been adapted to the func-
tion of the verb ‘to have’. The Finnish expression miehelld on poika represents a com-



2 PENTTI AALTO

mon FU usage, according to which the word meaning the thing owned is the subject of
the clause and the predicate is a form of the verb ‘to be’, while the owner is only a
qualifier. In Finnish it is an adverbial, but in other languages it can be a predicate
complement or an attribute to the word expressing the owned. (Itkonen 1966: 309.)

Having then given some examples of these expressions in other FU languages,
Itkonen continues:

A nominal statement is also used in Russian, in which the expression is strikingly of
the FU type; the owner is expressed with a prepositional construction u ‘near, beside’
+ a genitive: u nege kniga ‘he has a book’ (Itkonen 1966: 309).

Lauri Hakulinen (1899-1985) in his work Suomen kielen rakenne ja kehitys
mentions among the meanings expressed with the adessive, the possessive one mi-
nulla on rahaa ‘1 have money’, as “the syntactic construction mending the lack of
the auxiliary avoir, so characteristic of our language” (Hakulinen 1968: 90, §48F)
In the footnote 128a Hakulinen further remarks, that the lack of an auxiliary of the
avoir type is peculiar to the FU languages, as Martin Fogel already pointed out in
1669. According to Hakulinen (1968: 391, n. 1031), the Finnish special verb omis-
taa ‘to possess, to own’, is met with in this significance as late as in 1826, and is a
loan translation. Interestingly enough it seems to have a close parallel in Anglo-
Saxon agnian ‘to own, to confess’, from agen.

Finnish minulla on contains the sg. 3rd person of the verb olla ‘to be’. Only
this person with its exceptional form has been explained as being of another origin
than the other paradigm ole-, viz. as a rest of omi~oma ‘own’. There had thus been
a purely nominal clause miehelld oma~i poika ‘to the man an own son’ (but also
this etymology might imply a verb o-, cf. SKES, II: 429; SSA, II: 264).

The situation in the Indo-European languages is, however, remarkably more
complicated than Setild, Itkonen and Hakulinen lead us to understand. Firstly, it
must be stated that Latin habere is not etymologically connected with German
haben. In the opinion of most scholars the Germanic verb is related to Latin capio
‘I take’, and to Albanian kam ‘I have’ (aor. patse), both from a root *qap-, Pisani
(1947, Nr. 89) derives both habere and haben from a root *khabh-e-; however,
according to Walde (1910), IE *ghabhe- would have given Latin *cabe- and not
habe-. Walde and most other scholars, therefore suggest different roots for these
verbs. F. Holthausen (1934: 40) seems to be uncertain: Goth. haban is either a loan
from Latin habere “oder zu hafjan?”. Later, in his Etymologisches Warterbuch
der englischen Sprache, he combined them both: “ae. hafjan, habban, go. haben
< L. habere” (Holthausen 1949: 94b). Historical reasons in any case seem to
preclude us from deriving the Latin verb from Germanic.

According to Meillet, in IE the concept of ‘owning’ was originally not ex-
pressed as a process with a special verb but as a fact with a nominal sentence. This
seems to be very much like the Finnish construction, viz. made with a dative of the
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person and the verb ‘to be’, the subject of which expresses the thing possessed.
This is clearly reflected in our earliest sources, e.g. in Sanskrit, Rig Veda VI 24,8:
gambhire cid bhavati gadham asmai ‘even in deep water he has a ford’ (< “there is
a ford to him”), Satapatha Brahmana X 4,3,9 ko mahyani bhago bhavisyati ‘what
part will be to me?’; in Hittite rugga UL kuitki esZi “to thee nothing is” > ‘thou dost
not have anything’ (Benveniste 1949: 44). In New Indo-Aryan the same construc-
tion is still being used. Sampson (1926, §443) shows that it is still met with in the
European dialects of the Romany language, e.g. sas I kanda t'a kek dandd ‘it has
ears but no teeth’ (further instances in §§445-446, §473, and in the Vocabulary, p.
119a). Only Rumanian and Greek dialects have replaced it with a construction using
the verb rer- ‘to hold, to grasp’, from Sanskrit dhar-, cf. below.

In the oldest Iranian source, the Avesta, e.g. Yast 10,2: uvayd zi asti mifro
drvataéda asaonaéta ‘to both there is a covenant, to the unbeliever and to the
believing’. In Middle Iranian, according to Nyberg (1974: 51b; butan ‘to be’), “In
the 3rd p., together with a subst., virtually in dat., or with a pron. in cas. obl,, it
expresses the notion ‘to have’”: e.g. Pdpak rad hé¢ fradand né bit ‘to Papak there
was no child’: duxtar i varzékaran én hunar ...i 16 hast né bavet ‘a farmer's daugh-
ter cannot have such an ability as thou hast’; Xusraw u rétak 5: mad ké man pus biit
hom bé énih an pus né biit ‘to the mother whose son I was, except me other son not
was’; Ayatkar i Zamaspik IV 33: ¢é §max apak dévan Cis-¢ kar n-ést ‘for to you
there is not anything to do with the devs’; IX 9: u-§an mas sardar n-ést ‘and to
them any chief not is’; XIV 5: u-tan zaman né bavét ‘and for you time not will be’.

In Greek the corresponding construction is met with in the earliest times, e.g.
Tliad 5,248: pwhmp 8¢ of éot’ ’Agpoditn ‘mother to him is A.’; 9,144 tpeig O& poi
glow Odyotpeg ‘three daughters have I’; 23,173: gvvéo, 1@ e dvaxt tponeliieg
xbvee foav ‘nine dogs had the prince, that fed beneath his table’; 23,549: fot 101
&v KMoty xpvodg moAds, Eott Se xohkdg, xod rpdPat’, elor 8 tor Spoai xod
ubvuyeg trmot ‘thou hast in thy hut a great store of gold, hast bronze, and sheep
and handmaids too and single-hoofed horses’.

D. L. Edelman wrote in Mélanges E. Benveniste about this construction in the
Iranic languages (Edelman 1975). In the Old Persian inscription of Bisutun it is said
IV,56: taiy tauma vasiy biya ‘may there be a great descendance to thee’ (biyd is aor.
optat. sg. 3rd p. of the verb bii- ‘to be’). In the Avesta Yasna 29,1: noit moi vasta
x§mat anyo ‘(there is) to me no shepherd other than you’. In the same way ‘to have’
is expressed today in Sughni, spoken in Pamir: du-aray vazén-en mas-and yast
‘there is to us two-three goats’, and in RoSani: mun-a kurta yast ‘to me one shirt is
there’. In Yazgulami: dow bon Ciray-af yast ‘there is to you two apricot trees’. In
the Tajiki of Samarkand it is said: man-ba kitob hast ‘to me there is a book’.

In spite of the development of the verb éx- (< *segh-), ori ginally ‘to keep’, ‘to
hold’, to the meaning ‘to have’ this ancient turn of phrase still is met with in Biblical
Greek, too, e.g. Luke 1,7: odx fiv adtoig téxvov, Vulg. non erat illis filius,
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Waulf. ni was im barne, Church-S1. ne bé ima éeda, Arm. o¢ goyr noca ordeak,
Fi. heilld ei ollut lasta; 9,13: odx eioiv uiv mhelov A dptot névre, Vulg. non sunt
nobis plus quam quinque panes, Wulf. nist hindar uns maizo fimf hlaiban, Fi.
meilld ei ole enempdd kuin viisi leipdd. Paul. Rom. 9,2: Admm poi domiv
weydAn, Vulg. tristitia mihi magna est, Wulf. saurga mis ist mikila, Fi. minulla
on suuri murhe. Gen. 13,5: Aot ..7v npdBote koi Poég kol oxfvor, Vulg. Lot
..fuerunt greges ovium, et armenta, et tabernacula, Arm. Lovteay ér arjar ew
o¢xar ew anasum, Fi. Lotilla ...oli pikkukarjaa, raavaskarjaa, ja telttoja (also in
Hebrew [¢ Lot ...haja). Luke 12,24: ...0lg odx #ouv topeiov ovd: &moBfxn,
Vulg. quibus non est cellarium neque horreum, Ch.-S\. imiife néstii siikrovista ni
xraniliSta, Fi. eikd niilli ole sdilytyshuonetta eiki aittaa (1992 transl,
“..vajaa eikd varastoa™).

In Latin that which someone was said to have, was in the beginning almost
exclusively concrete, e.g. Plautus, Stichus 259: nulla-n tibi lingua est? ‘dost thou
not have a tongue?’, but Pseudolus 1250: magnum hoc vitium vino-st ‘the wine
has this great blame’. Sallustius, Catilina 37: semper in civitate quibus opes
nullae sunt, bonis invident, ‘always in a community those who have no means
envy the good’. In Umbrian, an Italic language closely related to Latin, we find a
similar construction, e.g. in the inscriptions of Iguvium V B 3: panta muta
aiferture si *how great the fine is to the adfertor’.

This type of expression remained alive even in Romance languages, e.g. OF
Chanson de Roland 1123: elle (espede) fut a noble vassal ‘this sword was to a
noble vassal’. According to Benveniste (1960: 123) in French étre @ demands a
definite subject, it is, e.g,. impossible to say *un livre est a moi, ce livre being the
only possibility. In his opinion, therefore, the Latin construction est mihi cor-
responds to French j’ai, and not est @ moi. From Rumanian Lofstedt (1963: 64ff.)
quotes instances such as imi este frica ‘1 have fear’, tatalui este foame ‘father has
hunger’.

In the Celtic languages, which in many respects have developed in their own
direction, it is difficult to say whether the corresponding constructions go back to a
dative or to a genitive. Benveniste regards in Old Irish ni-t-ta ‘thou dost not have’,
the -t- as the rest of the dative of ‘thou’. In the Tripartite Life of St. Patrick (Eriu 6,
p. 85) 82,15: com-t-is secht maic lea di ingin ‘so-that-to-him-there-is seven sons
and two daughters’. Buck (1949, 11.11, p. 740) shows how the Celtic languages
translate even the Greek &yw with ‘mihi est’: John 4,17: odk &0 &vépa (Ch.-SI.
Jako mqZa ne imamii, Fi. ei minulla ole miestd), Vulg. non habeo virum. New
Irish ni fhuil fear agam, Welsh nid ves gennyf wr, Briton nem eus pried ebet
‘there is not a husband to me’. These Celtic constructions were also noticed by
J. Vendryes (1937): e.g. Welsh un tat ae bu ‘one father to them was’. He also
pointed out that in Irish a periphrastic perfect is formed with the aid of this con-
struction: #d caithte agam “there is consumed to me” > ‘I have consumed’; the
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plusquamperfect is formed in the same way bhiodh caithte agam ‘I had con-
sumed’, etc. Suhonen (1993: 162) mentions from the North-Russian dialects a con-
struction which looks very similar: u nas ezdeno na mel'nieju ‘with us (there is a )
departure~going to the mill’ = ‘we went~have gone to the mill’ (it seems, however,
questionable, how far we here have to recognize an influence of the Finnish
construction, cf. below). Buck (1949: 741) states that this method of expressing
ownership is normal in the Indo-Iranian and Celtic languages, only in New Persian
is there in use the verb ddstan ‘to have’. In Armenian, too, ‘to be’ + dative~geni-
tive is used to translate the special verb ‘to have’, e.g. orum anun ér ‘cui nomen
erat’, John 16,21: # yovh Srov tixty, Adanv #xer, Vulg. mulier cum parit, tristi-
tiam habet, Wulf. gin, pan bairip, saurga habaid, Arm. kin yorZam cnanici
trimovt”, ivn & nma, Fi. kun vaimo synnyttdd, on hénelld murhe. Luke 3,11: 6
Eyav 8o yitdvag, Vulg. qui habet duas tunicas, Wulf. sa habands twos paidos,
Arm. oyr (gen.) icen erku handerk', Fi. jolla on kaksi ihokasta. Matt 13,5: #neoev
¥t 100 meTpddn Gmov ok elyev YAV .50 10 pi Exewv B&Booc viig .01k 0 pn Exew
pilov, Vulg. ceciderunt in petrosa ubi non habebant terram multam ...quia non
habebant altitudinem terrae ...quia non habebant radicem, Arm. yaparanzi ur
of goyr hot ...ai-ic-goy-é hivt‘oy erkri-n ...of goyin armatk’, Fi. putosivat kallio-
periille, jossa niilld ei ollut paljon maata... kun niillé ei ollut hyvdd maata...
kun niilli ei ollut juuria. John 9,41: ..ok Gv elyete apoptiav, Vulg. non
haberetis peccatum, Wulf. ni pau habaidedeip fravaurhtais, Ch.-S1. ne biste iméli
gréxa, Arm. of ér jer met, Fi. teilld ei olisi syntid. Matt 8,20: 6 3¢ vidg 10D
avBpdmov odk #xer mod thv kegoAilv xAivy, Vulg. filius autem hominis non
habet ubi caput reclinet, Wulf. sunus mans ni habaip hvar haubip galagjai, Ch.-
S1. synii ¢lovéciskil ne imatii kiide glavii podiikloniti, Arm. ordwoy mardoy o¢ goy
ur dicé z-glur iwr, Fi. Ihmisen Pojalla ei ole, mihin hén pédnsd kallistaisi. As
verbs in these constructions Armenian is using IE *es-: & ‘is’, ér ‘was’, ice ‘will
be’, and IE *ues-: goy ‘is’, goyr ‘was’.

Similar constructions are met with outside the IE language, e.g. in Dravidian
Pengo: ddatin rindan komon ‘a goat has two horns’ < “to a goat there are two
horns” (Burrow & Bhattacharya 1970, §73); 17,1: tangen himna garce avatat de
‘they had no son or daughter’; 18,5: nangen hardi il hilet ‘I have no decent house’.
Also in Mandju: inde jui aké ofi ‘since to him no son was’. From the Chagatay
Turkic Eckmann (1966: 282b) quotes instances of the same type: mana bar~(erdi)
“to me there is~was” = ‘I have~had’. Fokos-Fuchs (1962: 78-79) wanted to regard
the Uralic and Altaic constructions as supporting the theory of the relationship
between these language families. He further quoted instances even from Mongolian,
e.g. nadur morin bui ‘there is a horse to me’, nadur monggiin iigei bui ‘there is no
silver to me’, nada nom baina ‘there is a book to me’, etc. Since, however, similar
constructions are used in other language families, too, they look somewhat doubtful
as proofs of a special UA relationship. For instance, in Tibetan this way of
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expressing ‘to have’ is in use, e.g. Gser ’od (156,23) de-la bu... gsum-#ig yod
“to him three sons was”. Mar-pa khyod-la gser man-po yod-dam? ‘dost thou have
much gold?’ (Bacot 1948: 115).

2. MINUN ON AND MINULLA ON

However, there also exists in Finnish another way of expressing the same relation-
ship, namely a genitive of the “possessor” + ‘to be’ + “the possessed thing”: pojan
on ndilkd ‘the boy has hunger’. When discussing this construction Itkonen (1966:
310) mentions that it is exclusively dominant in those FU languages which stand
closest to Baltic Finnic. According to him, this construction thus might be the
“original” one, though it now is being used more as a rudiment (mostly expressing
an emotional or physical feeling). Hakulinen (1968) seems not to have treated this
construction separately, but in §48C he shows that the genitive has been used early
even as a dative.

In the IE languages, too, the corresponding expressions with a genitive seem
to be at least of an equal age as those with the dative. E.g. Rig Veda VIII 45,33:
tava-id u tah sukirtayo 'sann ‘thou may have those songs of praise’; VIII 2,7: traya
indrasya somah sutasah santu devasya ‘three soma-drinks shall the god Indra
have’. Satapatha Brahmana I 1,4,14: manor ha va vrsabha dsa ‘Manu had a bull’,
Aitareya Brahmana V1I 13,1: tasya Satam jaya babhiivuh ‘he had a hundred wives’.
Taittiriya Samhita I 5,9,2: ahar devanam asid ratrir asuranam ‘the devas had the
day, the asuras the night’.

In the holy language of the Hinayana Buddhists, Pali, similar constructions are
encountered. Furthermore, they are still closer to their Finnish counterparts, since
in Pali the verb stands in sg. 3rd person independently of the number of the subject
of the clause, e.g. in the Kurungamiga-Jataka (no. 200): na sasassa tila atthi na
mugga napi tanduld ‘a hare has no sesame-seeds, no mungo-beans, not even rice
grains’. According to the Prakrit grammar of Pischel (1965, §515) the verb as- is
the only one which has preserved its 3rd imperfect asi, used with all persons. We
thus meet in Maharastri (Jacobi 1976, §100): tassa... mahdrayano cattari mitta dsi
‘he had the four maharajas as friends’. In Iran we find in the Old Persian Bisutun
Inscription I 12 Darius telling: aitah xsabram haca paruviyatah asmdaxam taumaya
aha ‘this kingdom ever since hoary antiquity was of our family’; I 10: avahya
kambajiyahyd brata bardiyah naman aha ‘that Kambyses had a brother Bardiya by
name’. In the Avesta, e.g. Yasna 43,7: kahya ahi ‘whose art thou’; Yast 6,2: dama
asava... ya hanti spantahe mainydus ‘truthful creatures which are of the Holy
Spirit’; Yast 19,56: tat xvarané... yat asti airyangm dahyungm ‘this majesty which
is of the Aryan countries’, etc.



The Finnish minulla on, Latin habeo, German ich habe 7

In Hittite the genitive was more often used than the dative in expressions of
this kind. (Cf. Lofstedt 1963: 1.c. who was relaying on A. Kammenhuber.) Benve-
niste stated in his paper “Sur I’emploi des cas en hittite” (1949: 44-45): “le hittite
maintient deux importantes categoriés indo-européennes, le génitif, prédicat d’ap-
partenance, mettant en relief la chose possédée, et le datif, prédicat de possession,
faisant ressortir le possesseur”. Is there a similar difference in Finnish between the
expressions minun on ndlkd and minulla on néilkd? (Cf., however, Ammann
1961: 73: “Man pflegt zu sagen, der Dat. possessoris betone den Besitz, der Gen.
possessivus dagegen den Besitzer”). In Greek, e.g. lliad 2,118: tod Y&p KpaTOG
¢oti péyiotov ‘his is the greatest power’, etc. In the NT in some cases both the
original and the translation language use this construction, e.g. Mark 10,14: 1dv
yop to100t@v oty 7y Pooiheio 100 Beod, Vulg. talium enim est regnum Dei,
Wulf. pize ist piuadangardi gups, Fi. senkaltaisten on Jumalan valtakunta. Matt
22,28: tivog 1@v tntd Eotan yoviy, Vulg. in resurrectione cujus erit de septem
uxor, Fi. kenen vaimo noista seitsemdsti hdn siis ylosnousemuksessa on
oleva? Matt 5,3 = 10: 61 adtdv ¢ouv 7| Bacihelo 1@v odpavdv, Vulg. quoniam
ipsorum est regnum coelorum, Arm. zi noca é ark‘ayut‘iwn erknic, Fi. silld
heidéin on taivasten valtakunta.

The suggestion of Tamotsu Koizumi (1994: 333) that the FU construction with
the genitive should be explained by Turkic influence looks in my opinion, in the
light of the instances referred to above, superfluous. According to Fokos-Fuchs
(1962: 78) the parallelism in question is to be regarded as a proof of the genetic af-
finity between the Uralic and the Altaic languages.

3. THE DEVELOPMENT OF HABEO

The Bengali linguist S. K. Chatterji published in his study Languages and Litera-
tures of Modern India (1963: 70-92), specimens of the most remarkable lan-
guages. In order to make them more easily comparable he had collected translations
of the Biblical tale of the Prodigal Son. In Classical Sanskrit this begins kasya-cid
manusyasya (gen!) dvau putrau astan (= dual 3rd impf. from the root as- ‘to be’).
He even gave a sample of the IE mother language, reconstructed according to the
above Sanskrit, *monusos qwosyo-qwid dwé sini éstom, or, according to the
Greek original, *monus qwis e seghet dwdé sinii: Luke 15,11: avBponog ug elyev
8o viove, Vulg. homo quidam habuit duos filios, Wulf. manne sums aihta (!)
twans sununs, Church S1. &lovékii eterii imé ditva syna, Arm. afn miojf ein erku
ordik (“man's one's were two sons”), Fi. erddlld miehelld oli kaksi poikaa.

It seems somewhat difficult to understand what Meillet meant when saying “Le
verb ¥ est encore assez loin de fr. avoir”, and quoting as a proof Luke 3,17: od
7o mrdov &v T xewpt abtod, which he translates ‘qui a le van en main’, though in
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Greek the clause has no verb at all (Meillet 1923: 11). The Vulgate translates the
Greek word by word cuius ventilabrum in manu eius, as also Ch. Sl. jemuZe
lopatu vii rgku jego. To this Serbian translation added the verb ‘to own’: on ima
lopatu u ruci svojoj. Wulfila added the participle: habands winpiskauron in handau
seinai, Fi. added the verb ‘to be’ and the possessive suffixes: hdnelld on viski-
mensd kidessddn. Meillet stated in his paper that children are not “owned” by their
parents, but the Gothic aihta and Ch. Sl. imé of this passage seem to show the
opposite. How should we interpret cases like Matt 9,36: npéPote pf #xovia
nowéva, Vulg. oves non habentes pastorem, Wulf. lamba ni habandona hair-
deis — do the sheep “own” their shepherd? Cf. Arm. oroc o icé hoviw, Fi.
lampaat, joilla ei ole paimenta. Since Gr. éyeiv reveals its original meaning to
have been ‘to hold, to keep’, and we have no proof of the existence of a verb
*seghe- ‘to have’ in the IE mother tongue, it seems rather risky to reconstruct such
a verb on the basis of New Testament Greek.

The original meaning of #yw is shown in numerous places in the Iliad, for
example 2,33: dAld ob ofiorv Exe ppeot ‘but do thou keep this in thy heart’; 6,509:
vyod 8¢ kapn Exer ‘on high doth he hold his head’; 4,113: npocOev 8¢ cdxeo
oxéBov éoBhol Etonpoil ‘his goodly comrades held their shields before him’;
12,455: Sotoi 8’évtocBev oxfieo elyov énnpoiPol ‘two crossbars held them within’;
20,419: ToAbdwpov #viepo yepoiv #xovto. ‘(beheld) Polydorus, clasping his
bowels in his hands’; 16,763: IIdtpoxhog & étépwbev €xev moddg ‘Patroclus over
against him held fast hold in the foot’; further instances in Autenrieth-Kaegi, Schul-
worterbuch zu den Homerischen Gedichten (Leipzig—Berlin, in many editions), p.
143,

In his work Hittite et indo-européen (1962), Emile Benveniste discussed the
Hittite verb hark- ‘to keep, to have’, and the Latin habeo, showing quite convinc-
ingly, that in the earliest occurrences hark- has the meaning ‘to keep the object in
the state it has been put’, e.g. efan hark- ‘to keep occupied’ or iStamanan lagan
harmi ‘1 keep my ears inclined’; in the oldest preserved text (Telipinus, ca. 17th
century BC) KUR — an udne tarhan harta ‘he kept subordinated the enemy
country’. Again, when used with participles having a ‘punctual’ meaning, which
cannot be prolonged, the construction comes to form a periphrastic perfect, e.g.
ivan harmi ‘I have done’, so i.a. in the Prayers of Mursilis §5,5-6: uastul tarnan
harmi ‘the sin I have confessed’.

In the same way Latin habere not only at the beginning of the literary tradition
but also later shows in many cases its original meaning to have been ‘to hold, to
keep’, e.g. Varro, R. r. 1, 21: pecus habere, and canes paucos habendum (est);
Sallustius, Iugurtha 5: milites modesto imperio habiti; Florus 3,22,6: certamina,
Celsus 3,18: aegros in tenebris. Livy said at the time of Hannibal 25,1,12:
(Aemilius praetor urbanus) edixit, ut quicumque libros vaticinos precationesve
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aut artem sacrificandi conscriptam haberet, eos libros omnis litterasque ad se
ante kal. Apriles deferret ‘proclaimed that every one holding~having prophetic
books or prayers or writings on the art of sacrifice, should turn over all these books
and scripts to him before the first of April’; 30,3,4: classem paratam instructam-
que habebant ‘they kept the fleet prepared and arrayed’. The difference between the
meanings ‘to hold’ and ‘to have’ is especially clear in cases in which they occur
close to each other, as e.g. Plautus, Menaechmi 581: qui... sollicitos patronos
habent... qui aut fenore aut periuriis habent rem paratam ‘these (men)... keep
their patrons worried... having amassed their property with usury or perjuries’;
Menaechmi 587: sicut me hodie nimis sollicitum cliens quidam habuit ‘that's the
way a certain client of mine has kept me confoundedly worried today’ (transl. by
W. H. D. Rouse). In the opinion of Benveniste, however, in Latin we find only the
first approximation of a periphrastic perfect, used only in very limited number of
verbs.

Buck (1905) had already pointed out that, e.g., in the Umbrian Tab. Iguv. VII
a 52 pafe trif promom haburent means ‘the three (heifers) they at first take’, and
thus habeo = ‘to take’. In Iran, too, the verb denoting ‘to have’ originates in a verb
‘to hold, to keep’. Thus Darius says in Bisutun I 9: va$nd ahuramazdahah imah
xsaBram darayamiy (Bartholomae 1961: 691) ‘by the will of Ahuramazda I keep~
have this kingdom’. In the Avesta, e.g. Yasna 31,7: ya (xvafrd) darayat vahistom
mano ‘with what (wisdom) he keeps the best thinking’. The same meaning is en-
countered also in Pahlavi, e.g. Ayatkar XIII 2: awé kundagih ha¢ askamb i madar
dast ‘that magic knowledge thou keepest(~kept) since the womb of thy mother’.
From this derives the corresponding verb in Sogdian &'r-, as well as the New Per-
sian ddstan ‘to have’, used as an auxiliary, too. Regarding the Armenian verb unim
‘I have’, Meillet (1913) stated it to be without etymological relatives, WP I, p. 259
derives it from a root *eun- ~ *euen-, and Pisani (1947, Nr. 128a) connects it as
*op-ne- with Hittite ep-mi ‘I take’, and Ch. Sl. im-a-tii (Nr. 46) with Latin em-,
Lithuanian im- ‘to take’. kal-, complementing unel in the aor., means according to
Lidén (1906: 125-126) ‘festnehmen’, jerb-a-kal ‘manucaptus, gefangen, Ge-
fangener’, kal-an-k* ‘Gefangennehmen, Gefingnis’.!

Even though we admit the original meaning of these verbs to have been ‘to
keep, to hold’, it seems unclear how we should interpret them in those cases in
which the object is a sickness, either physical or mental. Such cases have been
translated into Finnish with an “inner” case of the owner. So, e.g. Mark 3,30:
nvedpo dxdBoprov  Exer, Vulg. spiritum inmundum habet, Wulf. ahman
unhrainjan habaip, Fi. hinessd on saastainen henki. Mark 3,22: PeeAlefovr

1 ynel clearly shows its original meaning in Biblical quotations like Mark 12,12: é{ntouv
abtdv kpatfioot, Vulg. quaerebant eum tenere, Arm. xndrein z-na him) unel (inf. of the
verb unim), Fi. he olisivat tahtoneet ottaa hénet kiinni.
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£xer, Vulg. Beelsebub habet, Wulf. Baiaizaibul habaip, Fi. héiinesséd on Beelse-
bub. John 7,20: Soupdviov #xews, Vulg. Daemonium habes, Wulf. unhulpon
habais, Fi. sinussa on riivaaja (cf. 8,48,49 and 52).

However, Luke 7,33 Church Sl. translated bésii imatii ‘he owns a demon’.
Acts 8,7: moAdoi yop tdv €xévrov mvedpoto dxdBopra, Vulg. multi enim
eorum qui habebant spiritus immundos, Fi. monista, joissa oli saastaisia
henkid. Acts 16,16: noudioxnv tvé &xovoav mvedpe ndbwve, Vulg. puellam
quendam habentem spiritum pythonem, Fi. erds palvelijatar, jossa oli tietijd-
henki. Luke 13,10: yovi nvedpo xovoo dobeveiog, Vulg. mulier quae habebat
spiritum infirmitatis, Ch. Sl. Zena douxii imasti nedqZinii, Fi. nainen, jossa oli
ollut heikkouden henki. In contemporary Finnish sicknesses are mostly treated like
other things owned, e.g. hinelld on sikotauti *he has mumps’.

There is in the Finnish Bible also one occurrence of the construction, in which
the “owner” stands in the allative, which is the normal representative of the IE
dative (for its suffix cf. Hakulinen 1968: 90): Luke 2,7: o0k fjv adtoic ténog &v T
xotodvpat, Vulg. non erat eis locus in diversorio, Wulf. ni was im rumis in
stada pamma, OHG East-Franconian Ni uuas ander stat in themo gasthuse, St.
Paul Gloss. (8th ¢.) uuas imu stat in casthuse (negation?), Fi. heille ei ollut sijaa
majatalossa: in all the texts occurs one and the same construction with the verb ‘to
be’. Interesting is Wulfila's treatment of Greek éyeiv. The preserved parts of his
translation show that he has translated the verb now and then with aigan ‘to own’,
etymologically connected with Sanskrit 7fe, explained as a reduplicated perfect *i-is-
ai ‘he is master’, e.g. John 6,40: g Conv oldviov, (Conj. Sg. 3) Vulg. habeat
(Conj. Sg. 3) vitam aeternam, Wulf. aigi (Opt. Sg. 3) libain aiweinon, Fi. jokai-
sella on iankaikkinen elimd; 10,16: GAAo mpdfote Exw, Vulg. alias oves
habeo, Wulf. anpara lamba aih, Fi. minulla on myos muita lampaita; 19,10:
¢Eovotay £y anoldoal oe kol tEovolav Exe otovpdoai oe, Ch. Sl. jako viasti
imami raspeti te | vlasti imami pustiti te, Vulg. potestatem habeo dimittere te et
potestatem  habeo crucifigere te, Wulf. waldufni aih uskramijan puk jah
waldufni aih fraletan puk, Fi. minulla on valta sinut pddstdd ja minulla on valta
sinut ristiinnaulita; 19,11: obx elxeg é€ovoiov xot’épod ovdepiav, Ch. Sl ne
imasi oblasti na mné, Vulg. non haberes potestatem adversum me ullam, Wulf,
ni aihtedeis waldufnje ainhun ana mik, Fi. sinulla ei olisi mitddn valtaa
minuun; Luke 3,8: natépa éxopev tov 'ABpacp, Vulg. patrem habemus A.,Wulf.
attan aigum A., Fi. onhan meilld isind A. 154: ig vBpanog €€ dudv £xov
gxorov npoPata, Vulg. homo qui habet centum oves, Wulf. hvas manna izvara
aigands tai huntehund lambe, Fi. jos jollakin teistd on sata lammasta, (but
Wulf. 15,8: gino drakmans habandei taihun). Luke 16,1: nhodoiog Og elyev
oixovopov, Vulg. dives qui habebat villicum, Wulf. gabeigs saei aihta
fauragagjan, Fi. rikas mies, jolla oli huoneenhaltija. Luke 17,7: 1ig 8¢ £§ bpdv
Sodhov Exwv dpotpordvro, Vulg. quis autem vestrum habens servum arantem,
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Wulf. hvas izwara skalk aigands arjandan, Fi. jos jollakulla teistd on palvelija
kyntdmdssd. Luke 20,28: édv 1vog 6dehodg dmoBdvy Exov yoveike, Vulg. si
frater alicuius mortuus fuerit habens uxorem, Wulf. jabai hvis bropar
gadaupnai aigands gen, Fi. jos joltakin kuolee veli, jolla on vaimo. Matt 8,20: oi
Ghdmexes poleode Exovoty kol o metevd 10D odpovod xatacknvace, Vulg.
vulpes foveas habent et volucres coeli nidos, Wulf. fauhons grobos aigun jah
fuglos himinis sittans, Fi. ketuilla on luolat ja taivaan linnuilla pesdt. Mark
12,23: ol yop Entde Eoyov odthyv yovaike, Vulg. septem enim habuerunt eam
uxorem, Wulf. pai auk sibun aihtedun po du qenai, Fi. hin oli ollut kaikkien
seitseméin vaimona. 1 Cor 7,12: & 1o &8ehpog yovaika Exer &miotov, Vulg. si
quis frater uxorem habet infidelem, Wulf. jabai hvas bropar qen aigi
ungalaubjandein, Fi. jos jollakin veljelld on vaimo, joka ei usko. But in the
Finnish translation, too, éxeiv can mean i.a. ‘to get, to receive’, e.g. Rom 13,3: xai
gerg Erouvov 6E adtiig, Vulg. habebis tandem laudem, Wulf. ja habais hazein us
bamma, Fi. ja sini saat siitd kiitoksen. 11 Cor 2,3: tva piy EABdv Mdmmy oxd,
Vulg. ut non cum venero tristitiam habeam, Wulf. ei gimandans saurga ni
habau, Fi. etten tullessani saisi murhetta. Matt 5,46: tiva, jcBov Exete, Vulg.
quam mercedem habebitis, Wulf. hve mizdono habaip, Arm. z-in¢ varjk' icen
(= Lat. *sient?), Fi. mikd palkka siiti on tuleva (why not ‘minkd palkan siitd
saatte?’) as in 6,1: moBov odx éxete, Vulg. mercedem non habebitis, Wulf. laun
ni habaip, Fi. ette saa palkkaa. It seems also to have been used with the meaning
‘to hold mentally, to regard’ (cf. German ‘fiir etwas halten’): Matt 14,5: ax
npoghmy adtdv elyov, Vulg. quia sicut prophetam eum habebant, Arm. ibrew
z-margare unéin z-na, Ch. Sl. za ne éko proroka iméxa i. Fi. silld he pitivit
héntii profeettana. Matt 21,46: elo npogfitnv adToV elyov, Vulg. sicut prophetam
eum habebant, Fi. koska se piti hintd profeettana. Martialis (ca. 40-102 AD)
says (I 79,2) excusatum habeas me, rogo, in the NT, Luke (14,18 and 19) épotd
oe, ¥xe pe mopnmuévov, Vulg. rogo te, habe me excusatum, Wulf. habai mik
faurgitanana, Fi. pyydin sinua, pidd minut estettynd. In a more concrete sense
in Matt 14,4: ovx EEeottv oot Exewv adeiv, Vulg. non licet tibi habere eam, Arm.
&-¢é arfan k'ez unel z-da, Ch. Sl. ne dostoitii ti iméti eje, Fi. sinun ei ole lupa pitdd
héntd: cof. Hom. . 1,112: moAb PodAopor odeiiv ofkor Exewv, ‘I very much
want to keep her in my home’. In certain expressions which are translated according
to their sense, the verb can remain untranslated in Finnish, cf. e.g. Luke 19,34:
o Kbprog abtod ypetav #xer, Vulg. Dominus eum necessarium habet, Wulf.
fraujin paurfts pis ist, Fi. Herra tarvitsee sitd; Matt 14,16: ob ypetav Exovowy
anelBelv, Vulg. non habent necesse ire, Fi. ei heidin tarvitse mennd pois! In
some phrases, for example, the infinitive must be translated with a finite form: Acts
24,16: cuveldnow Exewv, Vulg. conscientiam habere, Fi. ettd minulla (aina) olisi
(loukkaamaton) omatunto. The same must be done with the participle, e.g. Acts
24,15: ¢Anida Exwv, Vulg. spem habens, Fi. pidin sen toivon, Luke 7,2: kakdg
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gxwv, Vulg. male habens, Wulf. siukands, Fi. sairasti ‘was sick’. Luke 14,14:
tt ovk Egovoy dvianododvor cor, Vulg. non habent retribuere tibi, Wulf. unte
eis ni haband usgildan pus, Fi. koska he eiviit voi (can) maksaa sinulle. Mark
5,23: t0 Buyarpiov pov doyxdrwg Exer, Vulg. quia filia mea in extremis est,
Wulf. dauhtar meina aftumist habaip, Fi. pieni tyttireni on kuolemaisillaan.
Luke 11,36: pn €xov pépog m okotewdv, Vulg. non habens aliqguem partem
tenebrarum, Fi. eikd miltddn osaltaan pimed (without any verb).

Very interesting seems II Cor 6,10: @¢ undév £xovteg xai névto xotéyoviec,
Vulg. tanquam nihil habentes et omnia possidentes, Wulf. swe niwaiht aihan-
dans, jah alla disnimandans (= *zer-nehmen ‘besitzen’), Fi. mitddn omista-
matta, mutta kuitenkin omistamme kaiken (better transl. 1992: meilld ei ole
mitddn, mutta omistamme kaiken).

Everywhere where there is a verb ‘to have’, it has been developed from a verb
denoting ‘to take, to keep, to hold (in hand)’, e.g. in Lithuanian, furii is a deriva-
tion of *fyer- ‘to grasp’, and the Slavonic iméti is derived from the root *em- ‘to
take’ (Latin emo ‘I buy’).

In 1931, J. Kurylowicz discussed the periphrastic tempora of the Romanic
languages, maintaining, i.a., that in Latin mihi cantandum est had the value of an
active future. He did not pay any attention to the necessitative value of this con-
struction, and to the fact that every expression of the necessity in fact refers to the
future, like in Sanskrit (Rig Veda VIII 63,6) krtani kartvani ca ‘the things done and
the to-be-done’. In Latin the gerund~gerundive was replaced with the infinitive
when a new necessitative periphrasis was formed with habere, and from this a new
future was then derived. Kurylowicz used the study by H. Tillmann (1882), and on
the basis of their work J. van Ginneken published a study “Avoir et &tre” (1939). In
it he presented the theory that during the three first centuries of our era the passive
inimicus mihi occisus est was prevalent, but after that time it was changed to
inimicum occisum habeo. He refers to Tillmann, who, however, does not have
any such instance, and does not discuss the verb habeo. inimicum occisum habeo,
of course, replaces the old historical active perfect inimicum occidi. This is clearly
expressed, e.g., in the Reichenau Gloss mutuo acceperam “inpruntatum habe-
bam”. The so-called “Greek dative” is very rare in Latin, and in the Greek New
Testament it seems to occur only once, viz. Luke 23,15: ob8év éEwv Bavdton
¢otiv menpaypévov adt®d, Vulg. nihil dignum morte actum est ei, Arm. o¢ in¢
mahu arZani é gorceal dora (gen.!), Fi. hdn ei ole tehnyt mitidn, miké
ansaitsee kuoleman.

In the Thesaurus Linguae Latinae (VI, pp. 2395ff.) the verb habere is defined
‘to keep, to hold, to carry with, to own’. ‘To keep’ was properly tenere and it has
preserved this meaning even in the Romanic languages. Early enough it also came
to mean ‘to have’.
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The Roman historian Orosius, who was born in Tarragona in Spain, lived as a
Christian priest in Portugal, then after 412 in North Africa with Augustine, and
finally with Hieronymus in Palestine, and wrote Historiarum adversus paganos libri
septem, which conclude with the year AD 410. E.g. in 3,1,1 of this work he says
Galli Roman captam incensamque tenuerunt, which can only mean ‘the Gauls
conquered and burnt Rome’. Already the Roman poet Lucretius (ca. 97-55 BC) has
some cases in which this meaning could be seen, e.g. II 1090 quae cognita si
teneas can be interpreted “if thou hast come to well know these (truths)”. In Spain
tenere gained ground, and in the 16th century authors hesitated between the use of
ser (Lat. *essere) or haber or tener as the auxiliary of the intransitives. After Cer-
vantes and Lope de Vega haber became established in these cases. On the other
hand fener supplanted haber in the normal expression ‘T have’. At present it is only
possible to say tengo hambre ‘1 have hunger’ (Fi. minun on nélkd). In the 13th
century Gonzalo de Bercéo (1220-1246) in his poem “Alexandre” used fener as an
auxiliary of the preterit, and since the 16th century this use has become general.

In Portuguese the development has gone further yet: since the 17th century
haver has practically disappeared, and nowadays it is said tenho amado ‘I have
loved’, and of the intransitives tenho chegado ‘I have arrived’, haver being used in
some formulary expressions only. Latin fenere has in the oldest OHG translations
been rendered with haben, e.g. Matt 26,50: téte mpooedBovteg émnéPadov tig
yeipog émi tov ‘Incodv kol ékpotioav ovtév, Vulg. tunc accesserunt et manus
iniecerunt in Jesum et tenuerunt eum, Tatian (184,6) legitun iro hant in then
hailant ana inti habetun inan, Fi. silloin he tulivat Jeesuksen luo, kévivit
hiineen kisiksi ja ottivat hinet kiinni. Matt 28,9: ai 8 mpoceABodoor
¢xpdnoov adtod 1ovg nodog, Vulg. illae autem accesserunt et tenuerunt pedes
eius et adoraverunt eum, Tatian (223,2) sio giengun tho zuo inti habetun sine
fuozi inti betotun, Fi. menivit hdnen tykonsd, syleilivit héiinen jalkojaan ja
kumartaen rukoilivat héntd. Mark 7,8: doévieg thy éviodMv tod Beod kpatelte
My napddooty v dvBpdnav, Vulg. relinquentes enim mandatum Dei tenetis
traditionem hominum, Wulf. aflatandans raihtis anabusn gups habaip patei
anafulhun mannans. Tatian (83,7) forlazzente uuarlicho gotes bibot habet manno
gisaznissi, Fi. te hylkdcdtte Jumalan kiiskyn ja noudatatte ihmisten perinndis-
sddntod.

P. Meile in his paper “Infinitifs adjectivés en hindi” stated “c'est le tour mihi
est domus qui parait étre 4 l'origin de mihi onerandus est” (Meile 1948: 80). The
gerundive in the latter can be replaced by an infinitive. Varro, R.r. 2,2,6: diebus
post paucis obicere iis viciam molitam ~ 2,T: obiciendum farinam molitam,
and with habeo + infinitive, Frontinus, Stratagemata 1,5,1: cum flumen traicere
haberet. In Greek, e.g. Luke 12,50: féntiopa 8¢ Exo Banticbiivay Vulg. baptis-
mo autem habeo baptizari, Ch. Sl. kristeniemi imami kristiti se, Fi. mind olen
kasteella kastettava. In the Romance languages habere ad or de + infinitive then
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expresses the necessity (Meyer-Lubke 1902: 347, etc.). Church Slavonic translates
g€xw by imeti. A periphrastic future with a tinge of necessity is also formed with the
same verb: Matt 19,21: €€eic Onoovpdv év ovpavoic, Vulg. habebis thesaurum in
coelo, Ch. Sl. iméti ima$i siikrovi§te na nebese, Fi. sinulla on oleva aarre
taivaassa. All three Slavonic versions, viz. Codex Zographensis, Codex Marianus,
and Savvina Kniga, seem in general to agree in the use of iméri. Safarewiczowa
(1964: 17) found out that the 19th century Synodal Edition uses the u menja jest
construction in cases in which Codex Marianus and the Ostromir Gospel (ca. 1056-
57 AD) use iméti, The Swiss scholar Franz Misteli in 1893 wanted to see in the
Russian construction a proof of the influence of an “ural-altaisch” adstratum (Misteli
1893: 74). His hypothesis was supported by Veenker (1967: 117-119), and further
by Valentin Kiparsky in his review of Veenker's book. In it he stated: “Sicher
beruhen auf finnougrischen Modellen das Fehlen des Verbums ‘haben’ und der
nord-russische Cokanje” (Kiparsky 1969: 27) (this shows he had never thought
about the verb ‘to have’), and still later Suhonen (1993: 161) also represented this
opinion. Since, however, everywhere the verb ‘to have’, is rare and a recent de-
velopment, I dare to wonder whether the Finnish and the Russian constructions can
be regarded as related: in principle no proof ex reticentia can be considered valid.
Misteli also mentioned the Russian verb imat’, emlju ‘to take’ (REW, I: 479, 398),
which Vasmer, l.c., connects with Latin emere ‘to take’, and voz-imeju ‘I seize’
(REW, I: 198 vzjat', voz'mu ‘to take’, from the prefix *viiz- and *jeti ‘to take’): he
seems thus to want to explain the origin of the verb imet' in its meaning ‘to have’.
Misteli also quoted similar examples with a dative and the verb ‘to be’ in the mean-
ing ‘to have’ from several languages, e.g. from the Dravidian Kannada.

In Greek the verb & with the participle perfect passive formed a substitute
for the simple perfect and pluperfect active. According to Jannaris (1897, §239) this
expedient made its appearance in Greco-Roman times and might thus have been
furthered by the Latin construction with habeo + perfect participle pass. Finally,
this usage resulted in the practice of forming compound tenses of the active voice,
e.g. Plutarch (ca. AD 50 — ca. 125), Camillus 34,5: obdév dixog ovde oPeotiipiov
gxovteg ol Aarivol napeokevacpuévov ‘the Latins had nothing at hand with which
to ward off or quench (the fire)’. The connection with the participle aorist +&w also
came very close to a similar meaning: Hesiod, Op. 42: xpdyovteg yop Exovot Beol
Biov évBpdnoior, ‘the Gods keep men's nourishment concealed’.

In Latin it often seems difficult to distinguish with certainty between the cases
in which habeo has its original meaning and those in which it already is used as an
auxiliary of the perfect. As late as in the works of Grégoire de Tours (d. 794), this
construction stands as the normal perfect: episcopum invitatum habes ‘thou
invited the bishop’.

Meillet, in his book Caractéres généraux des langues germaniques, propos-
ed, that haben as an auxiliary would be an imitation of the Latin habere (Meillet
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1926: 130). Benveniste (1960: 132ff.) proved that the Germanic languages have
developed their construction independently in parallelism with the Goth. wisan,
OHG wesan (= sein) in passive. Eigan occurs in complementary distribution with
haben in the indicative plural and in the optative. Though haban is met with in
Gothic, it is not used there as an auxiliary of a periphrastic perfect. According to J.
Dieninghoff (1904: 14ff.), these constructions were used only in the OHG and
OLG literatures after the German translation of Isidor, in which eigan does not
occur at all. In the 9th-century MS in St. Galle of Tatian eigan does not occur, nor
in the scripts of Williram von Ebersberg (d. 1085). In the OHG translation of the
Regula Sancti Benedicti II 75, alii vero propria tenent loca was rendered ‘andre
keuuisso eigono eigin steti’: there eigan occurs 5 times and haben only 3 times.?
However, in the Casseler Exhortation (9th c.) already intfangen eigut translates
accepistis. The periphrastic constructions then occur in Tatian and Otfrid in
increasing numbers, in the texts of Notker (d. 1022) and Williram they then are met
with “in iiberaus grosser Zahl”.

In the 9th century the periphrases also appear in the OLG area: Heliand I 55:
habda them heriscipie herta gisterkid.

In MHG their use had become quite normal, e.g. Walther von der Vogelweide
(ca. 1165 — ca. 1243) and Hartmann von der Aue (ca. 1170 — ca. 1210) also use
haben with imperfective intransitives (Gregorius 3307, by the latter): wi er getobet
hdte. In any case, the periphrastic use of haben was already known when Anglo-
Saxon split off from the other Germanic languages, since in it we meet cases like nit
ic haebbe gestriened opru twd pund ‘now I have gained two other pounds’.

In Old Norse the participle is normally a neuter, but in the earliest times it also
could follow the gender of the object: hann hafde sét hana or ...hana séna ‘he had
seen her’ (Noreen 1892, §468).

4. TO HAVE IN FINNO-UGRIC LANGUAGES

Tamotsu Koizumi, when discussing those Uralic languages which have developed a
verb ‘to have’, did not pay any attention to the lateness and the starting points of the
development in question.

Erkki Itkonen explained the use of ddnet in the Lappish of Sweden to be a
loan-translation according to Swedish. In his Lappische Chrestomathie (1960) oc-
cur some examples, e.g. buollamii adnik guolé-vuojd ‘fiir Brandwunden gebraucht
man Fischtran’ (p. 72); 22,2: son algii ddnet vai’'ven occdt biebmo mécciin ‘he
began to hold (= to regard) as pains the looking for food in the woods’ (p. 24); 26:

2 J. Barat, in his paper “Les prétérito-présents en francique” said that: “Les textes les plus
anciens traduisent regulirement ‘tenere’ par haben, jamais par eigun” (Barat 1913-14: 135).
But what about, e.g., this 8th-century OHG translation of the Regula Benedicti?
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ddnik arvost du vanhemiidad kultura ja gield? ‘dost thou hold in esteem the
culture and the language of thy parents?’ (p. 35). In Itkonen's dictionary of Inari
Lappish, we meet several instances, e.g. fon siida ulmush onnii eep-imelijd ‘the
people of that village held~had idols’, mun annam ajn raamdt peydealu ‘1 keep~
have always a Bible on (my) table’, tot oonij vihd hedrdn ‘he held (= regarded)
himself as a little lord’, seiimddgan peeivi haeaejajd ooniim ‘on the same day we
held~had the wedding’ (Itkonen 1986-91: 27). In the dictionary of Schlachter, there
seems to be at least one instance: De dadné mijen bddtsoi-viesosna tjuov réhpeé
bienida adneet vahkena ‘then, in this our reindeer breeding we must keep~have
dogs as help’ (Schlachter 1958: 171).

Lehtiranta (1992: 17) also gives instances with ddnet: men tab jaamika
taaktiev kalkah atniet aajmuon kaajhk-aajkiev ‘but that bone of the deceased
thou must keep safe all the time’. Lagercrantz has an interesting example: mun
annem puori tilki ‘1 had good weather’ (Lagercrantz 1939, Nr. 83): this expres-
sion can hardly be connected with the ‘keeping’ or ‘holding’ or ‘owning’ by the
subject ‘I’ of the clause.

In the Skoltlappisches Worterbuch of T. I. Itkonen (1958), the verb ddnet
has been registered without any examples.’

The Ob-Ugrian languages, viz. Vogul and Ostyak, also possess verbs with a
similar function, obviously developed along the same lines as elsewhere, i.e. from
the meaning ‘to hold, to keep’ to the idea of having. Artturi Kannisto (1919: 82)
had already remarked upon the existence of those verbs. Odsn Beke (1937: 283-
284) investigated the Vogul verb, proposing a connection with Votyak voz- ‘to
hold, to protect’, and Ziryene vid'Zni- ‘to hold’. With these he compared Cheremiss
kutse- ‘to catch’, which in his own Cheremiss material also occurs with the meaning
‘to have, to own’: bak§am kutSe-m ‘I have a mill’, Suko malandan kutSe-m ‘1 have
much field’, etc. Liselotte Schiefer, in her paper “haben im Wogulischen” (1973:
197-201), quotes instances like /uf3 ons$i ‘he has a horse’, kifr 6riséyn ‘dost thou
have a vessel?’, ek odmp enSiya ‘they have a dog’, etc. Some instances in the
Vogul dictionary by Munk4csi-Kdlmén (1986) also point to the original meaning
having been ‘to keep’: pors wdrén kirt dsve ‘a pig is kept in the yard’, but sdu sait
dswe ‘he has much reason’.4

The Ostyak dictionary by Karjalainen (1948, II: 969a) also quotes s.v. taida
‘to own, possess, keep, use, wear, keep in hand’ such instances as fau xudx ar
té-iat “he much money has”, mdn Adurémat tdipdm “I children have”. In Paaso-
nen's dictionary 2345 mdn xun tdaitam ‘1 do not have any means’ (Paasonen 1926:

3 I have to express my gratitude to Professor Terho Itkonen for his aid in interpreting the

Lappish sentences.

4 With some reason one might ask whether the Vogul construction with the postposition padlre

is not coined on the model of the Russian u menja jest, as proposed by Riese (1990: 178),
e.g. tdn palte nomt mo§§a ‘he has little reason’.



The Finnish minulla on, Latin habeo, German ich habe 17

230). Lehtisalo in his Yurak-Samoyed dictionary gives to the verb mozet's the
meaning ‘to have, to hold’ (Lehtisalo 1956: 260), but his examples seem to be dif-
ficult to translate with these meanings.

Koizumi (1994: 240, 333) quotes from Ostyak-Samoyed or Selkup an example
qumit soma poqqip asia werisatit “people good net not have”.

Setéld, E. Itkonen and Hakulinen give an impression of being concerned
because they regarded FU as the only group of languages not possessing a verb
habere. It seems, however, that most languages use devices similar to those in FU
to express the very same relation: minulla on ~ mihi est might thus be regarded as
a kind of “universal”. The FU situation does further prove that Benveniste was right
when stating:

Du fait, avoir comme lex&me est, dans le monde, une rareté; la plupart des langues ne
le connaissent pas. Au sein méme des langues indo-européennes c’est une acquisition
tardive, qui mis longtemps & s’imposer et qui reste partielle.

He then ends with the statement:

S‘il y a une expression ‘normale’ de ce rapport, c’est mihi est aliquid tandis que habeo
aliquid n’en est qu’une variante secondaire et d’extension limitée... (Benveniste 1960:
121).

On the other hand, the rare Uralic languages which have developed verbs
‘to have’ seem also have started from an original meaning ‘to take, hold, keep’.
Can such a development, too, be regarded as a kind of ‘universal’ in historical
linguistics?
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